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G‘afur G‘ulom o‘zbek adabiyotida o‘z o‘rniga ega bo‘lgan yozuvchilardan biri 

bo‘lib, nazm va nasrda baravar qalam tebratgan adibning o‘zbek prozasi рtaraqqiyoti 

ga qo‘shgan hissasi adabiyotshunos va tanqidchilarimiz tomonlaridan chuqur 

o‘rganilgan bo‘lib, ular yuzasi dan bir qator ilmiy maqolalar chop etilgan Mashhur 

adabiyotshunos S. Mamajonov tomonidan ijodkorning prozadagi ijodi janrlarga bo‘lib 

o‘rganildi. Yozuvchi feleton ocherk publisistika janrlari bilan bir qatorda hikoya 

nafislikda ham barakali ijod qildi. G‘afur G‘ulomning «Netay», «Yodgor» «Shum bola» 

«O‘g‘rigina bolam» kabi va yana bir qator qissa va hikoyalari hozirgi kunga qadar o‘z 

kitobxoniga ega. G‘. G‘ulom o‘zi yaratgan asarlarda xalq hayoti, tarixi, madaniyati, turli 

ijtimoiy qatlamga mansub kishilarning ruhiy olami va nutqini yorqin ifoda etgan. 

Yuqorida qayd etilgan asarlar qatorida yozuvchining «Shum bola» qissasi muallif 

ijodida muhim ro‘l o‘ynaydi. Bir qarashda kulgili ko‘ringan bu asar ning zamirida 

hayotiy muammolar, o‘sha davr kishilarining turmushi aks etgan. Bosh qahramon 

obrazida turmushning achchiq sinovlariga bardosh bera oladigan, o‘zining «zukkoligi» 

shumliklari bilan har qanday vaziyatdan chiqa oladigan o‘smir hayoti ko‘rsatilgan. 

Avtobiografik xarakterga ega bo‘lgan bu asar milliy bo‘yoqlarga boy bo‘lib, unda 

umuminsoniy g‘oya va qarashlar ifoda etilgan. Milliy an’analarimiz turli o‘yinlar, urf-

odatlarimizni to‘la ifoda etgan bu asarda ishtirok etgan har bir qahramonning o‘ziga 

xos o‘rni bor. Asarni o‘qir ekansiz hech mubolag‘asiz o‘sha davr kishilarining 

tasvirlanganligiga amin bo‘lasiz. «Shum bola» qissasidan nafaqat o‘zbek, balki rus 

kitobxoni ham bahramand bo‘lishi mumkin. Ushbu asar tarjimon A. Naumov 

tomonidan rus tiliga tarjima qilingan. Ayni o‘rinda ushbu tarjima asar xususida 

to‘xtalmoqchimiz. Asar G‘afur G‘ulom tomonidan to‘rt bo‘limga bo‘lingan va ular 

nomlanmagan, ammo tarjimon asarni 17 bo‘limga bo‘lganki, har bir bo‘limda bosh 

qahramon boshidan kechirgan sarguzashtlari tasvirlangan va ular hikoyaga qarab 

nomlangan, ya’ni birinchi bo‘lim “Дети старой махалли” — ya’ni “Eski mahalla 



O‘ZBEKISTONDA FANLARARO INNOVATSIYALAR  VA 
           17-SON              ILMIY TADQIQOTLAR JURNALI                       20.03.2023 

 

bolalari”, “Плов в сладчину” — “Xalfana” — “История Рахмат Хаджи” yoki “Мне 

надоело” — “Jonimga tegdi”… kabilar. Bu esa kitobxonga asar syujetini eslab qolishda 

yordam beradi. Tarjimaning ilk sahifasidanoq milliy ruh seziladi : … В большой 

чайхане Ильхама чайханшика, … звучат старые песни в исполнении Туйчи-

Хафиза, Хамракула — кори, … вокруг дастархана… bir qator so‘z va iboralar buning 

isbotidir. Ushbu hol asarning boshdan oxirigacha saqlanib qolgan. Tarjimashunos olim 

G‘. Salomovning fikrlaricha «asl nusxa fazilatidan muayyan darajada» «kamomad» 

bo‘lishi badiiy tarjima ijodiga xos tushuncha, ammo shum bolaning tarjimasida 

«kamomad» emas, balki «daromad» ko‘zga tashlanadiki, u kitobxonni bir oz chalg‘itib 

qo‘yadi. Yana G‘. Salomov fikrlariga murojaat etamiz, olimimiz quyidagilarni tarjima 

qusurlari sifatida belgilaydi. 

G‘afur G‘ulomning o‘n ikki jildlik “Mukammal asarlar to‘plami”ning sakkizinchi, 

to‘qqizinchi va o‘ninchi jildlari tarjimalardan tashkil topgan bo‘lib, bu uch jildning 

umumiy hajmi 1600 sahifadan oshadi. Holbuki, ushbu “Mukammal asarlar to‘plami”ga 

“Qo‘rqinchli Tehron” romanining tarjimasi kabi yirik nashrlar kiritilmagan. Uning 

adabiy faoliyatida jahon adabiyoti namunalarini rus tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish 

katta o‘rin tutadi. U Gorkiy, Lermontov, Mayakovskiy, Pushkin kabi rus 

yozuvchilarining, belorus adibi Yakub Kolosning, shuningdek, Shekspir, Iogannes 

Bexer, Bomarshe, Antol Gidash, Lengston Xyuz, Nozim Hikmat singari xorijiy 

adiblarning asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilgan. AQShning Yuta shtatidagi 

Brigxamyang Universitetining professori David Montgomeri 14 ming kishini 

sig‘diradigan zalda universitet rahbariyati, professor o‘qituvchilar, aspirantlar va 

talabalar uchun G‘. G‘ulom, H. Olimjonning ijodi haqida odatdan tashqari qilgan 

ma’ruzasida: AQShda hozirgi paytda O‘zbekiston mamlakatiga qiziqish ortib 

borayotganini, uzoq vaqt bu ikki davlat bir – biridan ajralgan holda yashab kelgani, bir-

biri haqida yaxshi va to‘g‘ri tasavvurga ega emasligi, endilikda ahvol o‘zgara 

boshlagani haqida gapirib, o‘zbek xalqining she’riyati – go‘zal she’riyat, u jahon 

adabiyotida ulkan voqea ekanligi shu bois o‘zini o‘zbek adabiyoti she’riyatini 

o‘rganishga bag‘ishlaganini maroq bilan so‘zlab beradi. 

“Bolalar obrazlari G‘. G‘ulom prozasida katta o‘rin tutadi. Muayyan darajada ular 

yangi jamiyatning ramzlari kabi namoyon bo‘ladilar... Bolalar haqidagi hikoyalardan 

eng mashhuri “Shum bola” (1936 yil) asaridir. Unda bir bolakayning sarguzashtlari 

tasvirlangan. 

Asar uslubini tushunmaslik, o‘z tilidan unga muvofiq ifoda tarzini topa olmaslik 

buni uslubiy befarqlik yoki uslubiy ojizlik illati deb ta’riflash mumkin. 

Tarjimonda hayotiy tajribaning yetishmasligining kelib chiqadigan nuqsonlar 

masalan, tarjimon kitobda tasvirlangan xo‘jalik sohasini, ishlab chiqarishini, xalq yoki 

mamlakat hayotini bilmasligi mumkin. 

Tarjimonning badiiy ijodga layoqatsizligi, tilning bilgani bilan, uni his qila 

olmasligidan kelib chiqayotgan illat. Asl nusxada tasvirlangan xalq hayotining milliy 

o‘ziga xos tomonlarini durust aks yettira olmaslik. G‘afur G‘ulom talay ocherklar ham 
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yozdi, bularda ham «Xasan Kayfiy» dagidek aql-zakovatni, halol mehnatni ulug‘ladi. U 

o‘z ocherklarini «ocherklashgan hikoya», deydi, bu bilan ocherklarida quruq hujjat 

emas, balki inson taqdiri turganligiga ishora qiladi. G‘afur G‘ulom badiiy 

publitsistikada ustoz so‘z san’atkori sifatida tanildi va umrining oxirigacha bu sohada 

bayroqdor bo‘ldi. Uning publitsistikasi extirosli nutq, chuqur mushohada, falsafiy 

muhokama bilan birga kichik-kichik hikoyachalar, rivoyatlar, qiziq voqea va yorqin 

detallar, latifalar, muhim hujjatlar asosiga qurilgan. Bu janrda u teran tarixchi hamda 

jarchi-tashviqotchi sifatida namoyon bo‘ldi. Uning publitsistikasidagi bosh badiiy 

tamoyil tarixiy chog‘ishtirishdir. U «zehnimda aks etgan asriy hodisalarni bir muarrih 

bir tarixshunos sifatida shu qog‘ozlarda qayd qilib o‘tmoqchiman», degan edi. O‘zi 

ko‘rgan, bilgan voqealarni guvoh sifatida bayon etib, kishini ishontirdi. Bunday 

«guvohlik berib ayta olish»ning sababi esa, o‘zini xalqning bir parchasi sifatida 

tasavvur etishi, u bilan doim hamnafas bo‘lishi va shu xalq nomidan so‘zlashi edi. 

Adib: «zehnim sizniki, men qalam ushlaydigan barmoq bo‘lsam kifoya», deydi. 

Demak, G‘afur G‘ulom o‘z g‘oyaviy niyati, maqsadi, material talabidan kelib chiqib, 

turli janrlarga murojaat etadi, xilma-xil bayon usullari va ifoda yo‘llarini qo‘llaydi. Bu 

holni uning qissalarida ham kuzatish mumkin. 

Qissa (arabcha. – hikoyat, sarguzasht ) ma’nolarini anglatadi. U ikki xil ma’noda 

qo‘llaniladi: 

Xalq og‘zaki ijodida keng tarqalgan voqeaband xarakterdagi asarlarga nisbatan 

qo‘llanganida, qahramon hayoti va sarguzashtlari hikoya qilinishi, ya’ni asarning 

rivoyaviy xarakteri nazarda tutiladi. Bu o‘rinda og‘zaki ijro, variantlilik kabi 

xususiyatlar ko‘zga tashlanadi. Shuningdek, payg ‘ambarlar qissasi: (Rabg‘uziyning 

“Qissai ul-anbiyo”, Navoiyning “Tarixi anbiyo va hukamo”) asarlari va og‘zaki ijod 

namunalari qayta ishlanishi – xalq kitoblari: (“Qissai Mashrab”, “Ibrohim Adham 

qissasi”, “Zufunun qissasi” kabilar nazarda tutiladi. Bizningcha, badiiy soʻz tahlilida 

asar mohiyatini bevosita matn orqali anglagan muhim. Yaʼni muallifdan matnga emas, 

matndan muallifga tomon borgan maʼqul. Garchi, “Bolalik” qissasi voqealari memuar 

tarzda boʻlsa ham, muallif unga bir qancha ijtimoiy ruh bagʻishlaydi. Bu narsa asarning 

keyingi boblarida ijtimoiy voqealarning yorqinlashuvida koʻrinadi. G‘afur G‘ulom 

qissalari kitobxonga  manaviy ozuqa beradigan buyuk kuchga ega bo‘lgan o‘ziga hos 

bebaho boylikdir. 
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